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ՀԱՅ ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆԸ 
 «Կովկասի տեղավայրերի ու ցեղերի նկարագրության նյութերի 
համահավաք ժողովածու» ռուսալեզու մատենաշարի էջերում» * 

Մուտք 

 Բանալի բառեր - Կովկասյան 
ուսումնական շրջան, հայ բանահյուսու-
թյուն, հեքիաթ, առասպելաբանություն, 
ժողովածու, ժառանգություն, Զանգե-
զուր, Նախիջևան, Արցախ, ազգագրու-
թյուն: 

2023 թ.  տարեվերջին ՀՀ ԳԱԱ 
Հնագիտության և ազգագրության 
ինստիտուտի գիտական խորհրդի ո-
րոշմամբ և ՀՀ Գիտության պետական 
կոմիտեի գործուն աջակցությամբ (21T-
6B290 գիտական թեմայի շրջանակնե-
րում) լույս է տեսել «Կովկասի տեղա-
վայրերի ու ցեղերի նկարագրութ-

յան նյութերի համահավաք ժողովածու»-ի 46 հատորներում 
ամփոփված՝ հայ ժողովրդական բանահյուսությանը վերաբերվող նյու-
թերի ծավալուն ժողովածուն։       

Ցարական Ռուսաստանի Կովկասյան ուսումնական շրջանի 
վարչության նախաձեռնած այս բազմահատոր ռուսալեզու մատենաշա-
րը հրատարակվել է Թիֆլիսում 1881-1915 թվականներին։ Լույս են տե-
սել 44 հատորներ՝ յուրաքանչյուրը բաղկացած  երկու կամ երեք մասե-
րից, միջին ծավալը՝ 500 էջի սահմաններում: Հայ ժողովրդական բա-
նահյուսության նյութերն այստեղ  հրապարակվել են ռուսերենով, հին 
ուղղագրությամբ: Առաջին համաշխարհային պատերազմի պատճառով 
բազմահատորյակի հրատարակությունը դադարեցվել է: Իսկ 1926 և 

*Ընդունվել է տպագրության 18.12.2024։
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1929 թվականներին լույս են  տեսել մատենաշարի վերջին՝ 45 և 46-րդ 
թողարկումները, որից հետո այն ամբողջությամբ կասեցվել է ֆինան-
սական խնդիրների պատճառով: 

Մատենաշարն ընդգրկում էր բազմազան նյութեր Կովկասում 
բնակվող տարբեր ժողովուրդների՝ հայերի, վրացիների, թաթարների, 
օսերի, թաթերի, ավարների, ռուսների, դաղստանցիների, սվանների, 
աբխազների, ուդիների և այլոց պատմության, ազգագրության, բանահ-
յուսության, հնագիտության, լեզվաբանության, աշխարհագրության, բա-
ռարանագրության և այլնի վերաբերյալ: Այս առումով՝ տպագրված նյու-
թերի գիտական արժեքն, իրոք,  անգնահատելի էր: Սակայն նրանում մեր 
ազգային ժառանգությունը միախառնված էր տարաբնույթ այլ նյութերի 
հետ և հասանելի էր միայն մասնագիտական շատ նեղ շրջանակի հա-
մար:  

Հայկական ժառանգությունն ամփոփող ներկա աշխատության ա-
ռաջաբանից տեղեկանում ենք, որ նրանում, ընդհանուր առմամբ, հրա-
տարակված են Կարսի, Երևանի և Ելիզավետպոլի նահանգներից, 
մասամբ՝ Բաքվի նահանգից գրառված բանահուսական նյութերը և 
պատմաազգագրական ակնարկները: Արցախի և Սյունիքի բանահյու-
սությունը հավաքվել է Ելիզավետպոլի նահանգի նույնանուն գավառի 
Կարաչինար գյուղից (հետագայում՝ Շահումյանի շրջան), Շուշիի գավա-
ռից, Ջիվանշիրի գավառի Ենգիջե, Ուլուկարաբեկ, Կասապատ (Կուսա-
պատ) և Հադրութի շրջանի Տող գյուղից, Կապանի շրջանի Արծեվանիկ 
(Արծվանիկ) գյուղից և անգամ Բաքվից: Հատորներում տպագրված է 
38 ավանդազրույց և զրույց, որոնցից 19-ը գրառված են Սյունիքից և 
Արցախից»1: 

Ռուսալեզու մատենաշարի էջերում թարգմանաբար լույս տեսած 
հայ բանահյուսության տարբեր ժանրերի ստեղծագործությունները` հե-
քիաթներ, ավանդազրույցներ, անեծք-օրհնանքներ, անեկդոտներ, տն-
տեսական կենցաղին վերաբերող նյութեր, կարևորվում են իրենց տե-
ղագրական բնութագրերով, համամարդկային ընդհանրություններով և 
ազգային առանձնահատկություններով:  

1 Տե՜ս Հայ ժողովրդական բանահյուսությունը Сборник материалов для описания местностей 
и племен Кавказа (СМОМПК) ռուսալեզու մատենաշարի էջերում, կազմ.՝ Թ. Լ. Հայրա-
պետյան, Գ. Է. Մելիքյան, Ս. Շ. Առաքելյան, Ա. Ս. Կիրակոսյան, Եր., ՀԱԻ հրատ., 2023, 
էջ 14-15: 
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1. Ռուսալեզու մատենաշարի ստեղծման նպատակը և ծրագիրը

Ցարական իշխանությունները կարևոր էին համարում տարբեր 
էթնիկ խմբերի բարքերի, սովորույթների, ծեսերի, բառուբանի թարգ-
մանությունն ու իմացությունը՝ նրանց վրա կանխատեսելի վերահսկո-
ղություն սահմանելու համար: Հենց այդ նպատակով 19-րդ դարի 
սկզբներից ցարական Ռուսաստանը այլ ժողովուրդների պետական 
դպրոցները հիմնականում հավասարեցնում էր կայսրության դպրոցա-
կան համակարգին, տիրապետող էր դարձնում դասային սկզբունքը, 
իսկ ուսուցման պարտադիր լեզուն ռուսերենն էր: 

1878 թվականին Կովկասյան ուսումնական շրջանի վարչության 
հոգաբարձու է նշանակվում Կիրիլ Պետրովիչ Յանովսկին2, որի ե-
ռանդուն ջանքերով և առաջադրած ծրագրով դպրոցական ցանցի աշ-
խատողները` ուսուցիչները, և ուսման մեջ առաջադիմող  աշակերտ-
ները  սկսում են  գրառել Կովկասում բնակվող տարբեր ժողովուրդ-
ների բանահյուսությունը, տոները, ծեսերը, հավատալիքները, որոնք 
ռուսերենով  լույս են տեսնում վարչության հրատարակած «Сборник 
материалов для описания местностей и племен Кавказа» (СМОМПК) մա-
տենաշարի էջերում: Նրանց շարքում հայ բանահավաքները դպրոցնե-
րում դասավանդող ուսուցիչներ էին և Անդրկովկասի ուսուցչական 
սեմինարիայի սաներ՝ Ս. Տաբաղյանց, Ա. Միրզոև, Ա. Բաբալյան, Պ. 
Տոնիև, Մ. Պողոսով, Բ. Եղիազարով, Գ. Իզրայելով, Ե. Մելիք-Շահնա-
զարով և այլք, որոնց համար Յանովսկու ծրագիրը կանխորոշում էր 
գրի առնելիք նյութերի և ավանդական սոցիոնորմատիվ մշակույթի 
դրսևորման շրջանակները: 

 Եթե բանահավաքների անուններն ու նյութերի գրառման վայ-
րերը հիմնականում հայտնի են, ապա գրառված նյութերի մեծ մասի 
բանասացներն անհայտ են: Տեղեկություններ չկան բանասացների տա-
րիքի, ծննդավայրի, զբաղմունքի վերաբերյալ: Հայերից հայտնի են 
միայն մի քանի բանասացների անուն-ազգանունները՝ Անուշ Բաբալ-
յան, 68-ամյա Հարություն Տեր-Գրիգորև, Եգոր Ասլանով, Ներսես Ադոև 

2 Յանովսկի Կիրիլ Պետրովիչ  (1822-1902) - ցարական Ռուսաստանի պետական գործիչ, 
մասնագիտությամբ՝ մանկավարժ։ Ծնվել է Չեռնիգովի նահանգի Բերեզնա քաղաքում, 
ուկրաինացի ազնվականի ընտանիքում։ Դասավանդել է տարբեր ուսումնական հաս-
տատություններում։ 1878 թվականին նշանակվել է Կովկասյան ուսումնական շրջանի 
վարչության հոգաբարձու։ Պետական ծառայության ընթացքում հասել է իսկական 
գաղտնի խորհրդականի աստիճանի (1 հունվարի 1902 թ.)։ 
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և ուրիշներ3: Ցավոք, ռուսալեզու մատենաշարում բանահավաքների և 
բանասացների  ազգանունները փոփոխության են ենթարկվել,  հայկա-
կան յան կամ յանց վերջածանցը փոխարինված է ով կամ եվ վերջա-
ծանցով՝ Իզրայիլով, Միրզոև և այլն, որը ռուսական կայսրության վա-
րած ուծացման քաղաքականության արդյունք էր:  

«Կովկասի տեղավայրերի ու ցեղերի նկարագրության նյութերի 
համահավաք ժողովածու»-ի առաջին համարը սկսվում էր ճանաչո-
ղական բնույթի  ներածականով, որտեղ խմբագիրները ներկայացնում 
էին Կովկասի ազգաբնակչության ոչ նյութական մշակութային ժա-
ռանգության հանրահռչակման իրենց ծրագիրը, որոնք  բանահավաք-
չության և թարգմանության հիմնական գիտական սկզբունքներն էին:  

Հետաքրքիր է նկատել, որ ի հակակշիռ ցարական իշխանություն-
ների՝ տարբեր էթնիկ խմբերի նկատմամբ կանխատեսելի վերահսկո-
ղություն սահմանելու նկրտումների, այս մատենաշարը ժամանակի ըն-
թացքում դարձել է կրթամշակութային և գիտատեղեկատվական մեծ 
շտեմարան:  

 
2. Մատենաշարի  երկացանկը 

 
1892 թվականին ուսուցիչ Ն. Գրիգորովը ժողովածուի 13-րդ 

գրքում հրատարակում է «Село Татев («Տաթեւ գյուղը»)»4  հոդվածը, 
որը Սյունիքի ազգագրական նկարագրությանը նվիրված առաջին աշ-
խատությունն էր, իսկ Արծվանիկ գյուղի դպրոցի ուսուցիչ Եփրեմ Մե-
լիք-Շահնազարովի հոդվածը ներկայացնում էր Զանգեզուրի հայերի 
հավատալիքները` տարածաշրջանում կենցաղավարող անեկդոտնե-
րով, անեծք-օրհնանքներով, ավանդազրույցներով և այլ բանահյուսա-
կան նյութերով հանդերձ5:  

Մատենաշարի նույն 13-րդ գրքում «Земля, солнце и луна. Явле-
ния природы» («Երկրագունդը, արևը եւ լուսինը։ Բնության երևույթ-
ներ»)  ենթավերնագրի տակ Եփրեմ Մելիք-Շահնազարովը ռուսերեն 
թարգմանությամբ լույս  է ընծայել հայոց մեջ մեծ տարածում ունեցող 
                                                            
3 Ժողովածուի վերջում տեղադրված է բանահավաքների և բանասացների ցանկը: 
4 Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа (այսուհետ՝ СМОМПК), 

Григорoв Н., «Село Татев», Выпуск XIII,  Отдел II, Тифлис, 1892, Тиоиграфия: Канцелярия  
Главноначальствующего гражданской частью на Кавказе К. Козловского, с. 59-125. 

5 Տե՜ս СМОМПК // Мелик-Шахназаров Е., Из поверий, предрассудков и народных примет 
армян Зангезурского уезда, Анекдоты, благословения и пожелания, Выпуск XXXIV, Отдел 
III, Тифлис, 1904,  Тиоиграфия: К. Козловского, с. 91-124. 
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երկնային լուսատուների մասին ավանդազրույցը6, որն իր տարբերակ-
ներն ունի Հայաստանի ազգագրական տարբեր շրջաններից գրառված 
բանահյուսական ժառանգության մեջ։ Նրա հիմնական դիպաշարը 
Աստծո զույգ զավակների՝ Արևի ու Լուսնի կողմից գիշեր-ցերեկ աշ-
խարհի վերահսկման մասին առասպելն է: Երբ քույր ու եղբայր վիճում 
են  գիշերային շրջապտույտի հետ կապված, Աստված կարգադրում  է  
սեփական որդուն՝ Լուսնին, իբրև տղամարդ հսկել գիշերը՝  սկիզբ  
դնելով Արևի և Լուսնի բնական շրջագայությանը: Առասպելաբանական 
պատկերացումների համաձայն՝ այդ օրվանից Արևը հերթապահում է 
ցերեկը7: 

Մատենաշարի էջերում տեղ են գտել նաև մեզանում տարած-
ված չարխափան հմայիլների զորության մասին ժողովրդական հմայա-
կան բանաձևերը։ 

Եփրեմ Մելիք-Շահնազարովը մատենաշարի 1894 թ. 19-րդ 
գրքում  «Свадьбы зангезурских армян»8 («Զանգեզուրի հայերի հարսա-
նիքը») հոդվածում մանրամասն տալիս էր հարսանեկան սովորություն-
ների և կենցաղի ամբողջական նկարագրությունը:    

1894 թ. մատենաշարի նույն՝ 19-րդ գրքում  Ս. Տաբաղյանցը, Ա. 
Միրզոևը, Տ. Յուզբաշևը,  Խ. Հարությունովը և Գ.  Բունիաթովը տպա-
գրել են իրենց գրառած յոթ հեքիաթները9, որոնցից  ուսուցիչ Խ. Հա-
րությունովի՝ Արծվանիկից գրառած «Նազլուն և իր յոթ եղբայրները» 
հեքիաթը10։ Սա «Գառնիկ ախպեր» հեքիաթի զանգեզուրյան ուշագրավ 
տարբերակն է և համապատասխանում է Հանս-Յորգ Ութերի11 միջազ-
գային նշացանկի «Ժողովրդական հեքիաթների տիպերի» 450 թվահա-
մարին: Իսկ նախորդի, աղջիկ Անահիտի մասին հայտնի հեքիաթի մի 
տարբերակը համապատասխանում է միջազգային հեքիաթագիտական 
նշացանկի 888A* թվահամարին և տարածված է եղել պատմական Հա-
յաստանի մի շարք գավառներում՝ Արցախում, Սյունիքում, Գուգարք--
Լոռիում, Տուրուբերան-Մուշում, Մոկսում և այլն,  որի տարբերակներից 
                                                            
6 Տե՜ս նույն տեղում, էջ 91: 
7 Տե՜ս Ղանալանյան Ա., Ավանդապատում, Եր., ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1969, էջ 5: 
8  СМОМПК // Мелик-Шахназаров Е., Армянские сказки, Свадьбы зангезурских армян, 

Выпуск XIX, Отдел II, Тифлис, 1894, Тиоиграфия: Канцелярия  Главноначальствующего 
гражданской частью на Кавказе М. Мартиросянца и К., с. 220-226.  

9  Տե՜ս նույն տեղում, էջ 155-219. 
10 Տե՜ս նույն տեղում, էջ 199-206. 
11 Տե՜ս Uther H-J.,  The Types of International Folktales. A Classification and Bibliography, Part I, 

Animal Tales, Tales of Magic, Religious Tales, and Realistic Tales, with an Introduction,  Helsinki, 
Academia Scientiarum Fennica, 2011, 619 p.. 
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մեկը գրախոսվող ժողովածուում լույս է տեսել ռուսերենով և հիշեց-
նում է Ղազարոս Աղայանի մշակած «Անահիտը»12:  

Մատենաշարի հատորներում տեղ են գտել Արցախի բանավոր 
ավանդության նմուշներ՝ Ելիզավետպոլի նահանգից, որոնք հաղորդել 
են Տողի  տեղական ուսումնարանի վերակացու Մ. Պողոսովը13, Մի-
խայլովյան պրոֆտեխուսումնարանի վարպետ Պ. Տոնիևը (4 միավոր 
հեքիաթ)14: Նույն կերպ Արցախից գրառված «Անահիտ»15 հեքիաթում ու-
շագրավ է տնայնագործական ձևերով թելեր ներկելու, կողովներ գոր-
ծելու սովորությունը, որոնք Արցախում ու նրա մոտակա հայկական 
բնակավայրերում պահպանվել էին մինչև վերջերս16:  

 
3. Ավանդազրույցների դասակարգումը 

 
Հայ բանագիտության մեջ ավանդությունների դասակարգումը կա-

տարել է Արամ Ղանալանյանը17՝ ելակետ ընդունելով ավանդազրույց-
ների բնույթը: Գրախոսվող մատենաշարում տպագրված ավանդա-
զրույցներն իրենց բնույթով և բովանդակությամբ բացատրական, կրո-
նական, վարքաբանական և ստուգաբանական են:  

Մասնավորապես «Կովկասի տեղավայրերի ու ցեղերի նկարագ-
րության նյութերի համահավաք ժողովածու»-ում լույս են տեսել Սողո-
մոն Իմաստունին վերաբերող ավանդազրույցներ `«Легенды о Соломоне 
Мудром» («Լեգենդներ Սողոմոն Իմաստունի մասին»)18, որոնք գրառել է 

                                                            
12 СМОМПК // Момтев И., Предание об Албанском царе Вачагане, Выпуск XXVIII, Отдел II, 

Тифлис, 1900, Типография: К. Козловского и М. Мартиросянца, с. 33-45.  
13 Տե՜ս СМОМПК // Погосов М., Тамерлан. по рассказам джеванширских армян,  Село Туг, 

Шушинский район Елисаветпольской губерни, Выпуск VII, Отдел II, Тифлис, 1889, Тиоигра-
фия: Канцелярия  Главноначальствующего гражданской частью на Кавказе, с. 64-68.  

14 Տե՜ս СМОМПК // Тониев  П., Бондарно-колесный мастер Елизаветпольского Михайловско-
го профессионального училища, Сказки собранные в селении «Баян» Елисаветпольского уез-
да, выпуск IX, отдел II, Тифлис, 1890, Типография: Канцелярия  Главноначальствующего 
гражданской частью на Кавказе, с. 184-210. 

15 Հայ ժողովրդական հեքիաթներ, հատ. VII, Արցախ-Սյունիք, տպագրության են պատ-
րաստել Ա. Մ. Նազինյանը և Մ. Ն. Առաքելյանը, Եր, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1979, էջ 678:  

16 Տե՜ս Айрапетян Т., Меликян Г., Тема ткачества ковров в арцахских сказках напечатан-
ных в СМОМПК (Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа), 
журнал «Научный Арцах», N1(12), 2022. (elibrary.ru,   с. 71-80. 

17 Տե՜ս Ղանալանյան Ա., Ավանդապատում, Եր, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1969, էջ ԺԵ-ԺԶ: 
18 СМОМПК // Мирзоев А., Воспитанник Закавказской учительской семинарии, «Легенды о Соло-

моне Мудром» Выпуск XIII, Отдел II, Тифлис, 1892, Тиоиграфия: Канцелярия  Главноначальству-
ющего гражданской частью на Кавказе, с. 330-331 
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Անդրկովկասի ուսուցչական ճեմարանի սան Ա. Միրզոևը՝ Ելիզավետ-
պոլի նահանգի Ջիվանշիրի գավառի Ենգիջե գյուղից, իսկ «О Соломоне 
Мудром»19 («Սողոմոն Իմաստունի մասին») գրառել է Անդրկովկասի ու-
սուցչական ճեմարանի սան Ա. Բաբալյանը՝ Բաքվում), որոնցում ցույց է 
տրված Սողոմոն արքայի իմաստությունն ու մարդկային բարձր արժա-
նիքները: 

Բանահյուսության մեջ կարևոր տեղ ու դեր ունեն իմաստաբանա-
կան զրույցները, որոնք իրենց ստեղծող ժողովրդի բարոյական արժեքնե-
րի ու աշխարհայացքի զգայուն ցուցիչներ են: Հայ ժողովրդական բանահ-
յուսության մեջ իրենց ուրույն տեղն ունեն նաև կրոնական բնույթի ավան-
դազրույցները, որոնք վերաբերում են և´ Քրիստոսին, և´ Աստվածածնին, 
և´ սրբերին ու սրբացված անձանց, և´ առաքյալներին, և´ աստվածաշն-
չային դեմքերին: Մատենաշարում հանդիպում ենք այդպիսի վեց ավան-
դազրույցների, որոնցից են` «Предание о Господе нашем Иисусе Христе»20 
(«Ավանդություն մեր տեր Հիսուս Քրիստոսի մասին»), «Подвиг искупле-
ния» («Քավության սխրանքը» )21։ Դրանցում այլաբանորեն ներկայացվում 
է Քրիստոսի փրկչագործական խորհուրդը, որը կատարվեց խաչի վրա՝ 
իր արյունով, ինչպես նաև հարությունը, համբարձումը և Աստծո աջ կող-
մում բազմելը (գրառել է Անդրկովկասի ուսուցչական ճեմարանի սան Ա. 
Բաբալյանը՝ Բաքվում): 

Ուշագրավ է Շուշիի քաղաքային ուսումնարանի ուսուցիչներ Համ-
բարձում Տեր-Եղիազարովի, Յակով Զեդգենիձեի և Սալահ Բեկ Զա-
խարբեկովի հեղինակած ազգագրական ակնարկը, որը ներառում է 
Շուշիում գորգերի և կարպետների արտադրական գործընթացի՝ հաս-
տոցների, սարքավորումների, գործիքների, նյութերի, գորգի հենքի 
պատրաստման, գործման, ինչպես նաև Շուշիում բնակչության ընդհա-
նուր թվի և գորգագործության մեջ նրանց ներգրավվածության մասին 
տեղեկություններ:  

                                                            
19 СМОМПК //  Бабалян А., Воспитанник Закавказской учительской семинарии, Придание и ле-

генды, записанны в городе Баку, О Соломоне Мудром, Выпуск XIII, Отдел II, Тифлис, 1892,  
Типография: Канцелярия  Главноначальствующего гражданской частью на Кавказе, с. 158. 

20 СМОМПК // Бабалян А., Воспитанник Закавказской учительской семинарии, Придание о Гос-
поде нашем Исусе Христе, Выпуск XXVIII, Отд. II, Тифлис, 1900, Тиоиграфия: Канцелярия  Глав-
ноначальствующего гражданской частью на Кавказе, К. Козловского и М. Мартиросянца, с. 29-
32. 

21 СМОМПК // Бабалян А., Воспитанник Закавказской учительской семинарии, Подвиг искупле-
ния- Армянская легенда, Выпуск XXI, Отдел II, Тифлис, 1896, Тиоиграфия: Канцелярия  Главно-
начальствующего гражданской частью на Кавказе К. Козловского и М. Мартиросянца, с. 103-104. 
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Ըստ «Կովկասի տեղավայրերի ու ցեղերի նկարագրության նյութե-
րի համահավաք ժողովածու»-ի 1891 թվականի 11-րդ թողարկման` 1886 թ. 
ցարական մարդահամարի տվյալներով` հայերը մեծամասնություն են 
կազմել Շուշիում, որտեղ հաշվվում էր 30. 945 մարդ, որոնք ըստ ազգութ-
յան  և սեռի՝ բաշխվում էին հետևյալ կերպ՝ 18. 690  հայ, 11. 940 թուրք, 315 
ռուս22: 

Հայկական լեռնաշխարհն անհիշելի ժամանակներից հայտնի է որ-
պես գորգագործության բնօրրան: «Հայ գորգագործները նախապատ-
վությունը վաղուց ի վեր տվել են ոչխարի սպիտակ, փափուկ և երկարա-
մազ բրդին: Լավագույնը համարվել է գարնանային խուզը: Ընտրվել է 
գզված բրդի առաջին բերանը: Ընտիր բրդից են պատրաստվել հայկա-
կան դասական գորգերը»23: 

Մատենաշարի էջերում զետեղված  են հայկական ոչ նյութական 
մշակութային ժառանգության տարաբնույթ ժանրերի ստեղծագործու-
թյուններ (ավելի քան 72 միավոր հրաշապատում, իրապատում կենդա-
նապատում հեքիաթներ, 37 միավոր ստուգաբանական, վարքաբանա-
կան, բացատրական, կրոնական ավանդազրույցներ, 14 զրույց, 39 միա-
վոր զվարճապատումներ, 966 միավոր առած-ասացվածքներ, 79 միավոր 
հանելուկներ, 69 միավոր օրհնանքներ, 104 միավոր անեծքներ, 10 միավոր 
երդումներ, 4 միավոր առակներ, 1 վիպերգ, 5 խաղիկներ, 67 միավոր 
սնահավատական զրույցներ)»24:   

Բանահյուսական նյութերի խմբավորման շնորհիվ՝ ի հայտ են գա-
լիս տվյալ պատմաաշխարհագրական շրջանի բանավոր մշակույթը միա-
վորող աշխարհագրական, բարբառային, սոցիալ-տնտեսական առանձ-
նահատկությունները, սովորությունները, կյանք ու կենցաղի բնորոշ 
գծերը:  

Հետազոտական խումբը իրականացրել է բանահյուսական նյու-
թերի վերահրատարակություն՝  հիմնական բնագրերի ցանկերի ստեղ-
ծում, բովանդակային դասակարգում, ծանոթագրում, անձնագրավո-
րում, թվայնացում, օգտագործված գրականության ցանկ, թեմատիկ 
նկարների ընտրություն, ամփոփումներ: 
                                                            
22 Տե՜ս СМОМПК // Тер-Егиазаров А., Зедгенидзе Я., Бек-Захарбеков С., Промысловые за-

нятия в некоторых населенных пунктах Закавказья. Елисаветпольская губерния,  Выпуск XI, 
Отдел I, Тифлис, 1891, Типография: Канцелярия  Главноначальствующего гражданской час-
тью на Кавказе, էջ 1-2.   

23 Հայկական գորգեր. կազմող՝ Վ. Գ. Ազատյան, առաջաբանը՝ Ա. Հ. Մարգարյանի, Եր., 
«Հայաստան» հրատ., 1986, էջ 7: 

24 Տե′ս գրախոսվող գիրքը, էջ 29: 
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Մատենաշարի նյութերի լեզուն մատչելի և միօրինակ դարձնելու 
նպատակով կիրառվել է ժամանակակից ռուսերենի նոր ուղղագրու-
թյունն ու կետադրությունը` առանց բնագրային փոփոխությունների, 
անհարկի տեքստաբանական միջամտությունների, որոնք անհրաժեշ-
տության դեպքում ուղեկցվել են գիտական ծանոթագրություններով և 
հղումներով:  
  Ինչպես ծավալուն առաջաբանում նշում է աշխատության համա-
կարգող և պատասխանատու խմբագիր, բանասիրական գիտություն-
ների դոկտոր Թամար Լ. Հայրապետյանը, սույն համահավաք ժողո-
վածուն ընդգրկում է Ելիզավետպոլի, Երևանի, Թիֆլիսի, Բաքվի նա-
հանգները։ Նրանում մասնավորապես ամփոփված է Զանգեզուրի, Նա-
խիջևանի, Էջմիածնի գավառներում կենցաղավարած հայոց վիպական, 
քնարական, ասույթաբանական բանահյուսությունը, որը շուրջ 140 
տարվա ընթացքում առաջին անգամ է դասակարգվում և վերահրա-
տարակվում25: 

 

Եզրակացություններ 
 

Հայ ժողովրդի ոչ նյութական մշակութային ժառանգության բազ-
մաժանր ստեղծագործությունները՝ թարգմանաբար գրառված Ելիզա-
վետպոլի, Թիֆլիսի, Բաքվի, Երևանի նահանգներից, այդ թվում՝ Զանգե-
զուրի, Նախիջևանի, Էջմիածնի գավառներից, հիմնականում ավանդա-
կան սյուժեներ են և պատկանում են ժանրի հնագույն տիպին։ Դրանք մեր 
ժողովրդի բանահյուսական ժառանգության անքակտելի մասն են և ներ-
կայումս կարող են դառնալ աղբյուրագիտական կայուն հիմք բանագետ-
ների և  հարակից գիտակարգերով` ազգաբանությամբ, մշակութաբա-
նությամբ, հոգեբանությամբ, գրականագիտությամբ, նշանագիտությամբ, 
լեզվաբանությամբ հետաքրքրված մասնագետների համար` հնարավո-
րություններ ընձեռելով հետագա միջգիտակարգային ուսումնասիրութ-
յունների և միջազգային գիտական համագործակցության համար:  

 
Լուսինե Գ. Մադաթյան 
Բանաս. գիտ. թեկնածու 

 

                                                            
25 Տե′ս գրախոսվող գիրքը, էջ 13: 
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Լուսինե Գ․ Մադաթյան - Գիտական ուսումնասիրությունների 
շրջանակն ընդգրկում է հայ և բրիտանական բանահյուսությունը, մաս-
նավորապես՝ ժողովրդական հեքիաթի զուգադրական ուսումնասի-
րությունը՝ ըստ Հանս-Յորգ Ութերի «Միջազգային հեքիաթների տիպե-
րի» նշացանկի։ Հեղինակ է շուրջ 15 գիտական հոդվածների, որոնք լույս 
են տեսել Հայաստանում ու արտերկրում։ 

Էլ. փոստ՝ madatyanlusine@yandex.ru 

Summary 
ARMENIAN ORAL LITERATURE  

Armenian Folklore in the Russian-language “Collection of Materials for 
Describing Places and Tribes of the Caucasus” 

 
Lusine G. Madatyan 

Ph.D in Philology 
 

Key words - Caucasian educational district, Armenian 
folklore, fairy tale, mythology, collection, heritage, Zangezur, 
Nakhichevan, Artsakh, ethnography. 

 
The collection comprises texts from the Armenian folklore heritage, 

originally published in the Russian-language multi-volume “Collection of 
Materials for Describing Places and Tribes of the Caucasus” (1881-1915). The 
collection include texts of Armenian folklore texts, including prose, lyrical, and 
paremiological pieces, collected from Zangezur, Nakhichevan, and Echmiadzin 
districts (uezd) The Elizavetpol, Tiflis, Erivan Governorates of The Tsarist Russian 
Empire.  The presented materials offer insights into both national and historical-
geographic characteristics, as well as universal themes, making them valuable for 
comparative academic research. The texts within the collection have remained 
largely unaltered, faithfully representing the language and content of the original 
materials, with no additional linguistic or textual modifications. However, the texts 
were adapted to modern reading standards, considering the contemporary Russian 
language orthography and punctuation. Furthermore, certain texts are 
supplemented with scholarly annotations. This collection is intended for 
philologists, folklorists, ethnographers, as well as individuals with an interest in 
South Caucasus culture. 
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Резюме 
 

АРМЯНСКАЯ НАРОДНАЯ СЛОВЕСНОСТЬ 
На страницах русскоязычного периодического издания  «Сборник мате-

риалов для описания местностей и племен Кавказа» 
 

 
Лусине Г. Мадатян 

Канд. фил. наук 
 

Ключевые слова – Кавказский учебный округ,  армянский 
фольклор, сказка, мифология, сборник, наследие, Зангезур, 
Нахичеван, Арцах, этнография. 

  
В данный сборник вошли тексты армянского фольклорного насле-

дия, которые были опубликованы в русскоязычном многотомнике «Сборник 
материалов для описания местностей и племен Кавказа». (СМОМПК-1881-
1915: Сборникъ матеріалов для описанія мѣстностей и племенъ Кавказа). В 
сборнике собраны образцы прозаического, лирического, и паремиологического 
наследия армянского народа, бытовавшие в Зангезурском, Нахичеванском, Эч-
миадзинском уездах Елизаветпольской, Тифлисской, Эриванской губерний цар-
ской России. Представленные национальные, историко-географические особен-
ности и универсальные обобщения могут быть использованы в сравнительных 
научных исследованиях. Тексты сборника остались практически неизменными, 
соответствуют языку и содержанию оригинала, без каких-либо дополнительных 
языковых или текстовых поправок. Однако тексты были адаптированы для со-
временного читателя с учётом современной орфографии и пунктуации русского 
языка. В некоторых случаях к текстам добавлены научные аннотации. Сборник 
предназначен для филологов, фольклористов, этнографов и также для всех, кто 
интересуется культурой Южного Кавказа. 
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